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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

The mitzvah of tzitzit requires putting tzitzit strings on an item 
of clothing having four corners. On this daf, the Talmud tells an 
interesting midrash on the topic of the t’khelet (indigo blue) string: 
At the conclusion of the verses regarding tzitzit in the Shema it 
says: “I am Hashem, your God, who took you out of the land of 
Egypt to be for you a God. I am Hashem, your God.”

The Midrash explains that the chilazon (probably the Murex 
snail), from whose blood the strings are dyed t’khelet, was 
incredibly expensive. There were frugal people who did not 
want to spend a lot of money on the mitzvah. They thought to 
themselves: “Let’s dye the tzitziyot a shade of blue that closely 
resembles the blood of the chilazon.” Concerning such people, 
says the Midrash, Hashem says to us that just as He is the One 
who took us out of Egypt, and just as He knew in the case of 
makat bechorot (killing of the firstborn) who was and who 
was not a bechor, He will also know who used the t’khelet 
dye of the chilazon and who made use of t’khelet dye from 
another source. 

שֶׁיּשֵׁ  בּגֶדֶ  ללִבְּוֹשׁ  שֶׁאסָוּר  הִיא  ציִציִת  מִצוְתַ 
חוּטֵי  אתֶ  בּוֹ  קָשְׁרוּ  לאֹ  אםִ  כּנְפָוֹת  ארְַבַּע  לוֹ 
ןֵ  הַצּיִציִת.  בּדְַף זהֶ מֵביִא הַתַּלמְוּד מִדְרָשׁ מְענַיְ
ציִציִת  פּרָָשַׁת  בּסְִיּוּם  הַתְּכלֵתֶ:  חוּט  בּנְוֹשֵׂא 
נאֶמֱַר: "אֲניִ ה' אֱלקֵֹיכםֶ אֲשֶׁר הוֹצאֵתִי אֶתְכםֶ 
ה'  אֲניִ  לאֵלקִֹים  לכָםֶ  להְִיוֹת  מִצרְַיםִ  מֵאֶרֶץ 

אֱלקֵֹיכםֶ". 

צבָעְוּ  שֶׁמִּדָּמוֹ  הַחִילּזָוֹן  כּיִ  מַסְבִּיר  הַמִּדְרָשׁ 
אֲנשִָׁים  הָיוּ  מְאוֹד.  יקָָר  הָיהָ  הַתְּכלֵתֶ  אתֶ חוּט 
עבֲוּר  רַב  כּסֶֶף  להְוֹציִא  רָצוּ  שֶׁלּאֹ  קַמְצנָיִם 
אתֶ  נצִבְַּע  הָבָה  לעְצַמְָם:  חָשְׁבוּ  והְֵם  הַמִּצוְהָ 
הַחִילּזָוֹן.  לדְַם  שֶׁדּוֹמֶה  תְּכלֵתֶ  בּצְבֶַע  הַצּיִציִּוֹת 
אֲנשִָׁים אלֵּהֶ מוּזהְָרִים בַּפּסָוּק: אֲניִ ה' שֶׁהוֹצאֵתִי 
אתְֶכםֶ מִמִּצרְַיםִ. כּשְֵׁם שֶׁבְּמַכּתַ בְּכוֹרוֹת ידַָעתְִּי 
גּםַ  כּךְָ  בְּכוֹר,  אֵינוֹ  וּמִי  בְּכוֹר  מִי  להְַבְדִּיל 
אֵדַע להְַבְחִין מִי הִשְׁתַּמֵּשׁ בְּצבֶַע תְּכלֵתֶ שֶׁל 

הַחִילּזָוֹן וּמִי הִשְׁתַּמֵּשׁ בְּצבֶַע תְּכלֵתֶ אַחֵר.
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On this daf, we begin Chapter 5, “Eize’hu Neshech,” which primarily deals with the 
issur (prohibition) of charging ribeet (interest). What is ribeet?

Yitzchak wants to build a house. To accomplish that, he needs $300,000. 
However, he only has $100,000. Yitzchak approaches a friend and asks for a loan 
of $100,000. Until this point, everything appears fine. But the friend could 
say to Yitzchak: Look, friend, while you have my capital, I could 
have used it to make money in a business deal. Therefore, I want 
you to pay me interest. Every month the money remains in your 
possession, you must pay me $2,000. This is ribeet. The Torah 
prohibits collecting interest from Jews. One who is able to lend 
without any interest is obligated to do so.

Why is our chapter called “Eize’hu Neshech”? The Torah 
calls interest “neshech” (biting), since interest is like the bite 
of a snake. At first the wound does not hurt very much. But, 
little-by-little, the poison spreads and kills the wounded person. 
Similarly, interest eats away at the money of the borrower, until 
s/he is left without possessions.

בּדְַף זהֶ מַתְחִיל הַפּרֶֶק הַחֲמִישִׁי, פּרֶֶק "אֵיזהֶוּ נשֶֶׁךְ". 
פּרֶֶק זהֶ עוֹסֵק בּעְיִקָּר בּאְיִסּוּר רִיבּיִת. מַהִי רִיבִּית?

יצִחְָק רוֹצהֶ לבִנְוֹת בַּיתִ, לשְֵׁם כּךְָ הוּא זקָוּק למְִיליְוֹן 
ניִגּשַׁ  יצִחְָק  שֶׁקֶל.  מִיליְוֹן  חֲציִ  רַק  לוֹ  ישֵׁ  אֲבָל  שֶׁקֶל, 
הֶחָברֵ  שֶׁקֶל.  מִיליְוֹן  חֲציִ  שֶׁל  הַלוְאָהָ  וּמְבַקֵּשׁ  לחְָברֵ 
יכָוֹל  הָייִתִי  אצֶלְךְָ  שֶׁלּיִ  שֶׁהַכּסֶֶף  בִּזמְַן  לוֹ:  לוֹמַר  יכָוֹל 
רוֹצהֶ  אֲניִ  לכָןֵ  כּסֶֶף,  וּלהְַרְויִחַ  עסֲָקִים  איִתּוֹ  לעַשֲׂוֹת 
אצֶלְךְָ,  שֶׁהַכּסֶֶף  חוֹדֶשׁ  כּלָ  עלַ  רִיבִּית.  ליִ  שֶׁתְּשַׁלּםֵ 
תְּשַׁלּםֵ אלַפְּיַםִ שֶׁקֶל. זוֹ רִיבִּית. הַתּוֹרָה אוֹסֶרֶת מִכֹּל 
וכָֹל לגִבְּוֹת רִיבִּית מִיהוּדִים, וּמִי שֶׁיּכָוֹל להְַלוְוֹת בּחְִינּםָ 

חַיּבָ לעַשֲׂוֹת כּןֵ.

מִפּנְיֵ  נשֶֶׁךְ"?  "אֵיזהֶוּ  מְכוּנּהֶ  פִּרְקֵנוּ  וּמַדּוּעַ 
ןָ  שֶׁהַתּוֹרָה מְכנַּהָ אֶת הָרִבִּית: "נשֶֶׁךְ", זֹאת מִכּיֵו
בַּהַתְחָלהָ  נחָָשׁ,  שֶׁל  לנִשְִׁיכהָ  דּוֹמָה  שֶׁהָרִיבִּית 

הָארֶֶס  אטַ  אטַ  אֲבָל  כּךְָ,  כּלָ  כּוֹאבֵ  איֵנוֹ  הַפּצֶעַ 
הָרִיבּיִת אוֹכלֶתֶ אתֶ  והְוֹרֵג אתֶ הַפּצָוּעַ. כּךְָ  מִתְפּשֵַּׁט 

כּסְַפּוֹ שֶׁל הַלּוֹוהֶ עדַ שֶׁהוּא נשְִׁארָ בּלְיִ נכְסִָים.

Daf 60: WHY IS PAYING INTEREST CONSIDERED “NESHECH”? ךְ״? ית הִיא "נֶשֶׁ ף ס׳: מַדּוּעַ רִבִּ דַּ

Daf 61: STRINGS OF T’KHELET IN TZITZIT צִּיצִית בַּ כֵלֶת שֶׁ ף ס׳׳א: חוּטֵי הַתְּ דַּ
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An extremely poor family had difficulty affording their children’s education. The 
father of the family turned to the wealthiest man in the village and asked him for a 
loan. The wealthy man agreed to lend the poor father $5,000. With obvious pleasure 
and a smile on his face, the wealthy man tucked the money into an envelope and 
placed it in the father’s hand.

When the father arrived home, he discovered 
that in addition to the $5,000 in the envelope, 
there was a separate envelope with another $500 
inside. On this daf, we learn the father does not 
need to return the extra money to the wealthy 
man because according to Chazal, the wealthy 
man’s gift was deliberate. That is, he intended 
to give a matana (gift) to the ani (poor man) who 
came to him for a halva’ah (loan.)

The Talmud poses a very complex ethical question requiring serious thought 
and discussion, because it relates to the values of friendship and human life.

Elkana and Yoav joined a caravan of camels making its way through the desert. 
On the second day of their desert journey, there was a 
sudden, massive sand storm. After the sand settled, 
Elkana and Yoav discovered that, to their horror, the 
caravan had disappeared from sight. The pair was 
left with just one canteen of water — the canteen 
belonging to Elkana, filled with enough water for only 
one person.

Now Elkana had a monumental decision to make: What 
should he do? How should he act? If he shares the 
limited water he has with Yoav, he will save his fellow 
from immediate death, and both of them will live until 
day’s end. But, having exhausted the supply of water, they will likely both die 
the next day. However, if Elkana drinks all the water himself, half today and half 
tomorrow, at least he will be able to live long enough to reach the city. On this 
daf, we learn that Rabbi Akiva rules that one must take the latter course of action. 
Although a person is obligated to save the life of his friend, he is not obligated to do 
so at the expense of his own life. The halakhah is: “Chayecha kodmim” (your own 
life takes precedence).

מְאוֹד  מוּסָרִית  שְׁאלֵהָ  בּפְנָיֵנוּ  מַצּיִב  זהֶ  בּדְַף  הַתַּלמְוּד 
מוּרְכּבֶתֶ וקְָשָׁה, שֶׁצּרִָיךְ לחֲַשׁוֹב עלָיֶהָ ולְדָוּן בָּהּ בּכְוֹבדֶ רֹאשׁ, 

כּיִ הִיא קְשׁוּרָה לעְרֵֶךְ הַחֲברֵוּת וּלחְַיּיֵ אדָָם. 

אלֶקְָנהָ ויְוֹאבָ הִצטְָרְפוּ לשְַׁיּרֶֶת גּמְַלּיִם שֶׁעשְָׂתָה אתֶ 
דַּרְכּהָּ בַּמִּדְבָּר. לפְתֶַע, בַּיּוֹם הַשֵּׁניִ לשְִׁהוּתָם בַּמִּדְבָּר, 
הִתְחוֹללְהָ סוּפתַ חוֹל עזַּהָ. לאְחַַר שֶׁשָּׁקְעהָ הַסּוּפהָ 
נעֶלֶמְוּ  הַשַּׁיּרָָה  ויְוֹאבָ לחְֶרְדָתָם כּיִ בּנְיֵ  גּיִלּוּ אלֶקְָנהָ 
מֵעיֵניֵהֶם, והְֵם נוֹתְרוּ עםִ כּדַ מַיםִ אחֶָד בִּלבְַד - הַכּדַ 
שֶׁל אלֶקְָנהָ, וּבוֹ מַיםִ הַמַּסְפִּיקִים לאְָדָם אֶחָד בִּלבְַד.

עתַָּה עוֹמֶדֶת בִּפנְיֵ אלֶקְָנהָ שְׁאלֵהָ כּבַּיִרָה להְַכרְָעהָ 
עםִ  הַמְּעטִַּים  הַמַּיםִ  אֶת  יחֲַלוֹֹק  אִם  ינִהְַג?  כּיֵצדַ   -
יוֹאָב, הוּא יצַּיִלוֹ מִמָּותֶ מִיּדִָי, וּשְׁניֵהֶם יחְִיוּ עדַ סוֹף 

הַיּוֹם, אֲבָל מָחָר כּבְָר לאֹ יהְִיוּ לָהֶם מַיםִ וּשְׁניֵהֶם ימָוּתוּ 
חָלִילָה, אוֹ שֶׁיּשְִׁתֶּה אֶת הַמַּיםִ לבְַדּוֹ, חֵציִ הַיּוֹם וחְֵציִ מָחָר 
וּלפְָחוֹת הוּא יזִכְּהֶ לִחְיוֹת וּלהְַגּיִעַ לִמְקוֹם ישִּׁוּב. בּדְַף זהֶ 
לוֹמְדִים שֶׁרַבִּי עקֲִיבָא אוֹמֵר שֶׁעלָיָו לנִהְוֹג כּאָפֶשְָׁרוּת הַשְּׁניִּהָ, 
שֶׁכּןֵ, אוֹמְנםָ אדָָם חַיּבָ להְַצּיִל אתֶ חַיּיֵ חֲברֵוֹ, אךְַ איֵנוֹ מְחוּיּבָ 

לעַשֲׂוֹת כּןֵ עלַ חֶשְׁבּוֹן חַיּיָו שֶׁלּוֹ.
הֲלכָהָ זוֹ מְכוּנּהָ: "חַיּיֶךָ קוֹדְמִים".

Daf 62: “YOUR OWN LIFE TAKES PRECEDENCE” ף ס׳׳ב: "חַיֶּיךָ קוֹדְמִים" דַּ

Daf 63: A LOAN AND GIFT FOR THE POOR נָה לֶעָנִי ף ס׳׳ג: הַלְוָאָה וְמַתָּ דַּ

מַעשֲֶׂה בּמְִשְׁפּחָָה ענֲיִּהָ בּיְוֹתֵר, שֶׁהִתְקַשְּׁתָה למְִצוֹא כּסֶֶף 
כּדְֵי לשְַׁלּםֵ עבֲוּר הַלּיִמּוּד שֶׁל ילַדְֵיהֶם בּבְָתֵּי הַסֵּפרֶ.

פּנָהָ אֲבִי הַמִּשְׁפּחָָה לעַשֲִׁיר הָעיֲרָָה וּבִיקֵּשׁ מִמֶּנּוּ הַלוְאָהָ. 
הֶעשִָׁיר הִסְכּיִם להְַלוְוֹת לוֹ 5,000 שְׁקָליִם בּחְֵפץֶ לבֵ, צרְָרָם 

בּמְַעטֲָפהָ וּתְחָבָהּ בּתְוֹךְ ידָָיו כּשְֶׁחִיּוּךְ 
שֶׁל טוּב-לבֵ עלַ פּנָיָו.

הוּא  לבְֵיתוֹ  הַמִּשְׁפָּחָה  אֲבִי  בְּהַגּיִעַ 
גּיִלָּה, כּיִ חוּץ מֵ-5,000 הַשְּׁקָלִים ישֵׁ 
בְּמַעטֲָפָה נפִרְֶדֶת עוֹד 500 שְׁקָלִים.

צרִָיךְ  אֵינוֹ  שֶׁהוּא  לוֹמְדִים  זהֶ  בְּדַף 
אָמְדוּ  חֲזַ"ל  כּיִ  לעֶשִָׁיר,  להְַחְזיִרָם 
גּםַ  לָתֵת  ןֵ  הִתְכּוַּ שֶׁהוּא  בְּדַעתְּוֹ 
מִמֶּנּוּ  לָקַחַת  שֶׁבָּא  לעֶנָיִ  מַתָּנהָ 

הַלוְאָָה.
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People are able to rent items, houses, etc., by paying money to the 
owner of the item. On this daf, the Talmud addresses a basic question 
regarding payment of a rental: When is the debt of the renter to the 
person renting the item created?

OPTION #1: “Yeshna s’cheerut m’techila ve’ad sof” (rental is 
constituted from the beginning to the end). The renter is responsible 
for payment every moment the item remains in his possession. 
Obviously, the renter need not go to the owner of the object every 
minute in order to pay for that moment. The renter pays at the time 
agreed upon by the two of them. 

OPTION #2: “Ayn l’s’cheerut ehla l’va’sof” (rental only takes effect 
at completion). The renter’s financial obligation comes into being only 
after the term of the rental has expired. 

Matan is a businessman with expertise in identifying locations where 
businesses could open in the future. Once, Matan heard that the 
government intended to develop a new area. He very much wanted to 
purchase land there, but he did not have enough available cash to do 
so. He had sufficient assets, but he did not want to sell them to raise the 
cash he needed. So, Matan took out a loan from Yigal. 

After some time, Yigal’s son got engaged. Matan wanted to make Yigal 
happy and offered him several rooms to use for his 
son’s Shabbat Chatan, free of charge.

Yigal said: “No thank you. In Masechet Bava Metzia, 
Daf 64, we learn that I am forbidden from accepting 
this kind of beneficial favor, since you are giving 
it to me in exchange for the loan I gave you. That 
would be considered taking ribeet (interest), which 
is prohibited.”

מַתָּן הוּא מוּמְחֶה בִּלאְתֵַּר מְקוֹמוֹת שֶׁבּעֶתִָיד יתְִפּתֵַּחַ בּהֶָם מִסְחָר. 
פּעַםַ אחַַת הִגּיִעַ לאְוֹזנְיָו מֵידַע שֶׁהַמֶּמְשָׁלהָ מִתְכּוַּנֶתֶ לפְתֵַּחַ אזֵוֹר 
נטַָל  הוּא  וּלפְִיכךְָ  קַרְקָעוֹת  שָׁם  לרְִכּוֹשׁ  מְאוֹד  רָצהָ  הוּא  חָדָשׁ. 

הַלוְאָָה מִיּגִאְָל.

לוֹ:  והְִצּיִעַ  רָצהָ לשְַׂמְּחוֹ  מַתָּן  יגִאְלָ איֵרֵס אתֶ בּנְוֹ.  זמְַן מָה  כּעַבֲוֹר 
אֲניִ יכָוֹל לָתֵת לךְָ כּמַָּה חֲדָרִים שֶׁבָּהֶם תַּערֲוֹךְ שַׁבַּת חָתָן חִינּםָ 

אֵין כּסֶֶף.

אמַָר יגִאְלָ: לאֹ תּוֹדָה. בּמְַסֶּכתֶ 
בָּבאָ מְציִעאָ, דַּף ס"ד לוֹמְדִים 
שֶׁאָסוּר לִי לָקַחַת מִמְּךָ טוֹבַת 
נוֹתֵן  שֶׁאַתָּה  מִפּנְיֵ  זוֹ,  הֲנאָָה 
הַהַלוְאָָה,  תְּמוּרַת  אוֹתָהּ  ליִ 

והֲַרֵי זוֹ רִיבִּית.

Daf 64: A FAVOR WHOSE BENEFIT IS A FORM OF INTEREST ית הִיא רִבִּ ף ס׳׳ד: טוֹבַת הֲנָאָה שֶׁ דַּ

Daf 65: DOUBT IN RENTAL LAWS כִירוּת דִינֵי שְׂ ף ס׳׳ה: סָפֵק בְּ דַּ

בּנְיֵ אדָָם יכְוֹליִם לשְִׂכּוֹר חֲפצָיִם, בָּתִּים, וכְדַּוֹ', בּכְךְָ שֶׁמְשַׁלּמְִים כּסֶֶף 
לבְעַלַ הַחֵפץֶ ושְׂוֹכרְִים אוֹתוֹ. בְּדַף זהֶ מִסְתַּפּקֵ הַתַּלמְוּד בִּשְׁאֵלָה 
שֶׁל  הַחוֹב  נוֹצרָ  בְּעצֶםֶ  מָתַי  הַשְּׂכיִרוּת:  תַּשְׁלוּם  לגְבֵַּי  יסְוֹדִית 

הַשּׂוֹכרֵ כּלְַפּיֵ הַמַּשְׂכּיִר? 

אֶפשְָׁרוּת א': כּלָ רֶגעַ שֶׁהַחֵפץֶ נמְִצאָ אֵצלֶ הַשּׂוֹכרֵ, הוּא מִתְחַיּבֵ 
בַּתַּשְׁלוּם שֶׁל אוֹתוֹ רֶגעַ. כּמַּוּבןָ שֶׁהוּא איֵנוֹ צרִָיךְ ללָכֶתֶ בּכְלָ רֶגעַ 
אלֶ הַמַּשְׂכּיִר כּדְֵי לשְַׁלּםֵ לוֹ עלַ אוֹתוֹ רֶגעַ, אלֶּאָ הוּא מְשַׁלּםֵ לוֹ בַּזּמְָן 

שֶׁסִּיכּמְוּ בּיֵניֵהֶם.

אֶפשְָׁרוּת ב': חוֹב הַשְּׂכיִרוּת נוֹצרָ רַק כּאֲַשֶׁר מִסְתַּיּמֶֶת תְּקוּפתַ 
ועְדַ  מִתְּחִילָּה  לִשְׂכיִרוּת  "ישְֶׁנהָּ  מְכוּנּהָ  א'  אפֶשְָׁרוּת  הַשְּׂכיִרוּת. 
הַשְּׂכיִרוּת,  מִתְּקוּפתַ  רֶגעַ  בּכְלָ  כּסֶֶף  מִתְחַיּבֵ  הַשּׂוֹכרֵ   - סוֹף" 

ב'  אפֶשְָׁרוּת  הַסּוֹף.  ועְדַ  מֵהַתְחָלהָ 
מְכוּנּהָ "אֵין לִשְׂכיִרוּת אֶלּאָ לבְַסּוֹף" 
נוֹצרָ  לאֹ  הַשְּׂכיִרוּת  תְּמוּרַת  הַחוֹב   -

אלֶּאָ בּסְוֹף תְּקוּפתַ הַשְּׂכיִרוּת.
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A person who borrows money from his fellow promises to repay the debt. This 
debt is known as “shia’bud haguf” (a personal lien imposed on the borrower). 
The lender also has rights regarding the borrower’s assets in order to secure his 
collection of the debt. This is known as “shia’bud nechasim” (a property lien).

By means of a lien on the borrower’s property, the lender 
is permitted to obtain the land on which a lien has been 
placed from individuals who acquired that land from 
the borrower after the loan was made. The lender says 
to those buyers: “It is true that you acquired the land 
from the borrower. However, I have a prior claim. 
That land secures  an unpaid debt owed to me.”

In such a case, the buyers are likely to lose, since 
they paid the price of the land to the borrower 
and now that land is being seized by the lender. To 
prevent such situations, buyers generally request that 
there be an “achrayut” (a guarantee) in the bill of sale. The 
guarantee stipulates that if land is seized by an individual who 
had previously lent money to the seller, the seller is obligated to 
repay the buyers with an alternative plot of land.

אתֶ  להְַחֲזיִר  לדְִאוֹג  מִתְחַיּבֵ  כּסְָפיִם,  מֵחֲברֵוֹ  הַלּוֹוהֶ 
הַכּסְָפיִם הַלּלָוּ. חוֹב זהֶ מְכוּנּהֶ "שִׁעבְּוּד הַגּוּף" - מוּטָּל 
שִׁעבְּוּד עלַ גּוּף הַלּוֹוהֶ לדְִאוֹג להְַחֲזיִר אתֶ הַחוֹב. מִלּבְדַ 
מֵהֶם  לגִבְּוֹת  הַלּוֹוהֶ  שֶׁל  זכְוּת בּנַּכְסים  למַַּלוְהֶ  ישֵׁ  זֹאת 

אתֶ חוֹבוֹ, זכְוּת זוֹ מְכוּנּהָ "שִׁעבְּוּד נכְסִָים".

לגִבְּוֹת  רַשַּׁאי  הַמּוֹכרֵ  נכְסִָים  שִׁעבְּוּד  בְּאֶמְצעָוּת 
קַרְקַע מְשׁוּעבְֶּדֶת מִידֵי קוֹניִם שֶׁרָכשְׁוּ אוֹתָהּ לאְַחַר 
אמֱֶת  לקַּוֹניִם:  אוֹמֵר  הַמַּלוְהֶ  הַהַלוְאָָה.  שֶׁנּעֶרְֶכהָ 

שאתֶַּם קְניִתֶם אתֶ הַקַּרְקַע, אבֲָל ליִ ישֵׁ בַּקַּרְקַע 
הַקַּרְקַע,  זכְוּת שֶׁחָלהָ עוֹד לפִנְיֵ שֶׁקְּניִתֶם אֶת 

ולְכָןֵ הִיא מְשׁוּעבְּדֶֶת ליִ לגִבְיִּתַ הַחוֹב.

שֶׁהֲרֵי  להְַפסְִיד,  עלָוּל  הַקּוֹנהֶ  כּזָהֶ  בּמְִקְרֶה 
ועְתַָּה  שִׁילּםֵ  כּבְָר  הוּא  הַקַּרְקַע  מְחִיר  אתֶ 

לקְָחוּהָ מִמֶּנּוּ. כּדְֵי למְִנוֹעַ מִקְרִים כּאָלֵּהֶ, בּדְֶרֶךְ 
הַמְּכיִרָה  בִּשְׁטַר  להְוֹסִיף  מְבקְַשִׁים  הַקּוֹניִם  כּלְלָ 

הַקַּרְקַע  תִּגּבֶָה  שֶׁאִם  קוֹבעַתַ  זוֹ  אחֲַרָיוּת  "אַחֲרָיוּת". 
עלַ ידְֵי מַלוְהֶ שֶׁל הַמּוֹכרֵ, הַמּוֹכרֵ מִתְחַיּבֵ לשְַׁלּםֵ לָהֶם 

קַרְקַע אַחֶרֶת. 

Daf 66: PROPERTY LIEN עְבּוּד נְכָסִים ף ס׳׳ו: שִׁ דַּ

תֵנוּ מְסֻפרָּ עלַ עבֲוֹדַת הַכֹהֵּן הַגדָּוֹל ביְּוֹם הַכפִּּוּרִים,  בפְּרָָשָׁ
עיִרִים. אחֶָד מֵהֶם  ׂ ניֵ הַשְּ חֵלקֶ מֶרְכזָּיִ מִמֶנּהָּ הָיהָ עבֲוֹדַת שְׁ שֶׁ
ים,  הַקָדָּשִׁ לקְֹדֶשׁ   - ביְּוֹתֵר  והְֶחָשׁוּב  הַקָדּוֹשׁ  למַָקּוֹם  הָלךְַ 
ישֵּׁ להְַקְפיִּד  ניִ הָלךְַ לעַזֲאָזלֵ הַמִדְּבָרָּה. בַהֲּלכָהָ מוּבָא שֶׁ והְַשֵּׁ
בַכּסֶֶּף  ויִם  ושְָׁ דּוֹמִים  יהְִיוּ  הַללָּוּ  עיִרִים  ׂ הַשְּ ניֵ  שְּׁ שֶׁ כךְָּ  עלַ 
להֶָּם, ויְשֵׁ להְָביִן - מָה  למְּוּ עלֲיֵהֶם, בַמַּרְּאהֶ וּבגַֹבּהַּ שֶׁ שִּׁ שֶׁ
ת הַסְלּיִחָה  ל דָבָּר זהֶ? כחְֵּלקֶ מִתַהֲּליִךְ בַקָּשַּׁ מָעוּת שֶׁ הַמַשְּׁ
והְַמְחִּילהָ ביְּוֹם הַכפִּּוּרִים אֲנחְַנוּ בָאּיִם לפִנְיֵ ה' ואְוֹמְרִים לוֹ 
ךְ  כיִּ הַבלִּבְּוּל הַמָצּוּי בעָּוֹלםָ הַזהֶּ ביֵּן הָרַע לטְוֹב וּביֵן הַחֹשֶׁ
לנָּוּ איֵנםָ נוֹבעְיִם מִתּוֹךְ  לאָוֹר הוּא גדָּוֹל מְאוֹד. הַחֲטָאיִם שֶׁ
רָצוֹן לפִגְֹעַּ, כיִּ אםִ מֵחֹסֶר תְשּׂוּמֶת לבֵ וחְֹסֶר בהְִּירוּת מָה 
אתֶ  עיִרִים,  ׂ הַשְּ ניֵ  שְׁ אתֶ  מַציִּביִם  אנָוּ  ולְכָןֵ  לאֹ,  וּמָה  נכָוֹן 

ויִם. הַטּוֹב והְָרַע, כדְּוֹמִים ושְָׁ

Parashat Achrei Mot recounts the service of the Kohen Gadol 
on Yom Kippur, a central part of which was the ritual involving 
two goats. One was sent to the most sacred place - the Kodesh 
HaKodashim (Holy of Holies), while the other was sent to Azazel 
in the wilderness. Halakhah stipulates that care should be taken to 
ensure that these two goats are similar and equal in the price paid 
for them, in appearance, and in height. What is the significance of 
this? As part of the process of seeking forgiveness and pardon on 
Yom Kippur, we appear before God and express that the confusion in 
this world between good and evil, and between darkness and light, 
is immense. Our sins do not stem from a desire to violate God's will, 
but from a lack of attention and clarity about what is right and what 
is wrong. Therefore, we present the two goats, representing good 
and evil, as similar and equal.

D’VAR TORAH: PARASHAT ACHREI MOT ת אַחֲרֵי מוֹת רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ

Seder Nezikin | Bava Metzia 66


